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ABSTRACT 

The thesis examines the contribution of Te Aute College to Māori advancement by exploring 

the whakapapa of Te Aute College and the brand that has developed out of the school’s 

whakapapa from its beginnings in 1854 prior to major European settlement in the Hawkes 

Bay through to the 21st century. In doing so, the notion of whakapapa is used to reveal the 

layers of tradition, history, connections, narratives, achievements and setbacks that have 

enabled the realisation of Māori potential and the ability of Te Aute College to sustain a 

contribution to the advancement of Māori. This thesis contends that the contribution of Te 

Aute College to Māori advancement stems from its whakapapa and its brand that is 

unequivocally Te Aute in focus and character. 

 

An Indigenous Māori research paradigm, a whakapapa research methodology, provides the 

context for researching Te Aute College, the basis of this thesis. The thesis also explores 

whakapapa as a tool that can be used as a legitimate research framework when engaging in 

Māori research. It posits an Indigenous Māori research approach as a paradigm base for a 

philosophical and theoretical discourse when researching Māori institutions and communities.  

 

This thesis signifies the continuation of both a personal and professional journey that 

originates from the author’s enduring interest in and sense of obligation to contributing to the 

story of Te Aute College. The initial thesis discourse contextualises the research through a 

historical chronology of the tāngata whenua connection to the research community; of the 

first 150 years of Te Aute College providing education for predominantly young male Māori 

and of the ‘special character’ education that is offered by Te Aute College today.  

 

Three interconnecting themes provide the systematic basis for exploring the distinctive yet 

simultaneously universal layers of Te Aute College that emerged as significant to this 

research; the Te Aute Experience, the contribution of Te Aute College and He Toa Takitini - 

Collaboration. Finally, an analysis is given of these themes in conjunction with the 

whakapapa of Te Aute College and the future role of Te Aute College in sustaining its 

contribution to the advancement of Māori. 
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HE MIHI 

 

Tēnei te ara o Ranginui e tū iho nei, tēnei te ara o Papatūānuku e takoto nei. Tēnei te pō nau 

mai te ao. Karangatia te ao kia ita, karangatia ko Tāne i whakairihia i āpiti ki runga i āpiti ki 

raro i te whenua. Tawhia mai i waho, rawea mai i roto kia rarau te tapuwae o Tāne 

whakapiripiri e tū nei. Hikihiki nuku hikihiki rangi wātea tū ko te whai ao ki te ao mārama e, 

mārama hā roto ki tō pia ki tō uri i turuki nei e Rangi. Whano whano hara mai te taura, haumi 

e hui e taiki e! 

 

Otirā, e hoki atu ngā maharatanga ki a rātou mā, ngā taumata rau te mea ai hoki ki a koutou 

ngā rangatira o Ngai Te Whatuiapiti. Nō reira, tēnei te maioha ki a koutou mā, Renata 

Pukututu, Hoani Waikato, Karaitiana Kāhuirangi, Te Hapuku me koutou hoki e te tahuna-a-

Tara i tākohatia te whenua kia whakatū kāreti mō ngā mokopuna me ngā whakatipuranga i 

ahu mai i ngā iwi katoa o Aotearoa. E ngā taumata okiokinga o te hau kāinga, te hunga para 

huarahi mō ngā whakatipuranga e whai ake moe mai, moe mai, moe mai ki te toi o ngā rangi. 

E ngā tāpuhipuhi me ngā tihi o te motu kua nekenekehia ki raro i te marumaru o Pukenui i 

nga tau kua hori atu nei, okioki ake, haere koutou ki te taumata okioki ai. Tēnā, ka tukuna atu 

ngā rau aroha ki a koe hoki e te pāpā, ko koe te rākau kawa, te whakaruruhau tōtara me te 

mātāpuna o taku ānga. Nāhau i waiho ngā maharatanga, nō reira e tōku huia kaimanawa 

ahakoa te ngau o te ate māku me āu mokopuna e kawea tō ingoa arā, ko tō mātou whakapapa.   

Tū noa ana ngā maunga whakahīhī i te riu o te whenua nei, ka ngaro koutou i tēnei ao haere, 

haere, haere atu rā. Ko rātou ki a rātou ngā taumata rau, heoi anō tēnei tātou ngā aroaro 

maunga o rātou mā e akiaki ana i ngā piki me ngā heke o tēnei ao hurihuri, tihei mauriora! 

 

Kāti rā, e tōku whare tīpuna ko Keke Haunga e tū, e tū, e tū ake. E mihi hoki ana ahau ki ō 

piringa ki te marae o Pukehou, ngā tāhūhū kōrero me te kāwai rangatira o te hau kāinga, koirā 

te taura e hono ana i te ao kōhatu ki tēnei ao hurihuri, e hika, nōku te hōnore. Ki a koe Te 

Aute, kuua roa tō ōranga me tō ōhākī ki a Ngai Tātou te iwi Māori, he ao te rangi ka uhia, he 

kai te whare wānanga ka tōroa. Otirā, nāhau te whakapapa kua honoa te iwi Māori, kua honoa 

hoki ngā wāhanga katoa o tō kāwai rangatira me tō tākoha ki Aotearoa. Ka tukuna atu ngā tai 

mihi ki a koutou hoki o te whānau whānui o Te Aute, nā koutou i hōmai te wā me ngā kōrero 

e whakapā atu ana ki Te Aute. Ehara i te mea he tau otinga i te tuhinga roa nei mō te 

tirohanga-a-mua tā te Kāreti o Te Aute engari he whakautu te tuhinga roa ki nga whāinga o te 
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rangahau arā, he tirohanga o te tākohatanga o Te Aute ki te kōkiritanga o te iwi Māori i tēnei 

ao hurihuri. Heoi anō, anei māua ko hūmārie e mihi ake ana, Whakatangata kia kaha! 

 

Hei whakamutunga mihimihi māku, tēnei te mihi ake ki ngā taonga tuku iho o kui mā o koro 

mā. Ka tū te ihi, ka tū te wanawana i runga i te rangi e tū iho nei. Ehara i te mea poka hou 

mai, nō Hawaiki mai anō, me kī ka āpiti hono, he tātai hono. Kāti! 
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Kura  - chief, moa bird, school 

Kura kaupapa Māori - Māori immersion school 

Makarini - McLean (Donald) 

Mana  - power, prestige 

Manaakitanga - kindness 

Mana Atua - spiritual wellbeing 

Mana Māori - Māori prestige 

Mana Motuhake - Māori autonomy 

Mana Tangata - physical wellbeing 

Mana Whenua - land rights 

Māori  - Indigenous New Zealander 

Māoridom - Māori society 

Māoritanga - [traditional] ‘Māori way’ 

Marae  - meeting place 

Mataruahou - Bluff Hill (Napier) 

Mātauranga - education 

Mate  - death 

Mātou  - we (us) 

Mauri  - life force 

Mihimihi - greeting exchanges 

Mokopuna - grandchild 

Ngā Ahi Kā - occupiers 

Ngai Te Whatuiāpiti - a North Island hapū 

Ngākau Māori - Māori-centred 

Ngāti Kahungunu - a North Island iwi 

Ora  - health and wellbeing 
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Pā  - village 

Pā eke  - regional marae speaking protocol 

Paepae  - beam, speechmaking ‘seat’ 

Pākehā  - European non-Māori 

Pakeke  - adult 

Papatūānuku - Mother earth 

Pātaka  - storehouse 

Pepeha  - tribal idiom 

Pīhopatanga - Bishopry 

Pō  - darkness, night 

Pono  - hospitable, honesty 

Pou  - pillar, post 

Poupou  - wooden carving 

Pou whenua - land marks 

Pūhara  - platform 

Pūtahi  - to join or meet 

Rahui  - to ban, prohibition 

Rangahau - research 

Rangatira - chief 

Ranginui - Sky father 

Rapunga  - enquiry, to seek 

Rohe  - region, district 

Rūmaki  - Māori immersion 

Taha  - dimension, side 

Taha Māori  - Māori dimension 

Taiaha  - a fighting weapon 

Tāne  - God of Mankind 

Tangata  - people, person 

Tāngata Whenua - Indigenous people / person 

Tangatawhenuatanga - indigeneity 

Tangihanga - funeral 

Taonga  - gift, treasure 

Tāpere  - recreation 

Tapu  - sacred 

Tātai  - join, connect 

Tātairanga - lineage 

Tauā  - war party 

Taumata  - level, threshold 

Tautoko  - support 

Tāwhaki  - Māori ancestor 

Te Ao Māori  - the ‘Māori world’ 

Te Ao Mārama - the world of light 

Te Arawa - North Island tribe 

Te Aute College - Māori boys’ school 

Te Hoe Nuku Roa - health model 

Te Ira Tangata - human life 

Te Kauwae Raro - terrestrial matters 

Te Kauwae Runga - celestial matters 

Te Kete Aronui - secular knowledge 

Te Kete Tūāuri - ritual knowledge 

Te Kete Tūātea - occult knowledge 

Te Kōhanga Reo - Māori pre-schools 

Te Ngāhuru - health model 

Te Rangihiroa - Sir Peter Buck 

Te Tipu Ora - health model 

Te Whare Tapa Whā - health model 

Tika  - correct, direct 

Tikanga Māori - Māori values 

Timatanga - beginning, outset 

Tino rangatiratanga - self-determination 

Tīpuna  - ancestor 

Toa  - champion 

Tuatahi, rua, toru, whā - 1st, 2nd, 3rd, 4th  

Tūhoe  - North Island tribe 

Tukutuku - lattice panel 

Tūrangawaewae - homeland / ground 

Utu  - reciprocate 

Wairua  - spirit / tuality 

Waiapu  - East Coast Diocese 

Waiata  - song 

Waiata tawhito - traditional song(s) 

Waitangi - place in Northland 

Wehi  - fear, revere 

Whaikōrero - speech, speechmaking 

Whāiti  - compact 

Whakahaeretanga - administration 

Whakamāramatanga - clarity 

Whakapapa - genealogy 
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Whakapiki Tangata - empowerment 

Whakaputanga Whakaaro - brainstorm 

Whakatakotoranga - to lay out 

Whakataukī - proverb, saying 

Whakatuia - integration 

Whakawhanaungatanga - relationship 

Whakawhitinga Kōrero - discussion 

Whānau  - family 

Whāngai - adoption 

Whare-kai - dining house 

Whare-karakia - chapel, church 

Whare Kura - Māori immersion school 

Whare-nui - meeting house 

Whare-puni - sleeping house 

Whare Wānanga - place of learning 

Whenua  - land 



 

 

 

 


